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Titre
Sous-titre

Mots-clés : Cinq mots-clés séparés par des points-virgules ; ne terminez pas cette partie par un point

Le résumé doit contenir 500 mots maximum, exemples, figures et tableaux compris, références exclues, et ne doit pas dépasser les deux pages. Lors de la préparation de votre résumé, il est recommandé d’utiliser directement ce modèle. Merci de ne pas insérer de lignes vides entre les différentes sections ou paragraphes de votre texte. Veuillez utiliser Calibri 11 à simple interligne pour le texte et 14 pour le titre de chaque section. Merci de bien vouloir éviter les marques de césure dans le texte. Votre résumé doit être soumis en format docx/odt déverrouillé. La structure de base de chaque texte se compose de différentes parties :  Titre, Sous-titre éventuel, mots-clés, texte principal structuré, et références. Les résumés doivent clairement expliciter les questions de recherche, l'approche, la méthode, les données et les résultats. Ils doivent être anonymes : non seulement ils ne doivent pas contenir les noms des présentateurs, ni leurs affiliations ou adresses, mais ils doivent éviter toute autre information pouvant révéler leur(s) auteur(s). 
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Fig. 1 : Les figures de couleur sont autorisées. Les figures doivent être propres, de haute qualité et, si possible, d’une résolution d’au moins 300 dpi. Les légendes des figures doivent être numérotées 

	Langue
	% de locuteurs

	Anglais
	96.4

	Espagnol
	26.4

	Français
	21.8


Tableau 1 : Numérotez les tableaux séparément des figures

Les exemples doivent être numérotés, comme indiqué ci-dessous (1).
Ceci est un exemple de texte.
Les exemples glosés doivent suivre, dans la mesure du possible, les règles de Leipzig (Bickel, Comrie & Haspelmath, 2015), comme illustré dans (2).
	Lezgian (Haspelmath, 1993: p. 207)

	
	Gila
	abur-u-n
	ferma
	hamišaluǧ
	güǧüna
	amuq’-da-č.

	
	Maintenant
	ils-OBL-GEN
	ferme
	toujours
	derrière
	rester-FUT-NEG

	
	‘Leur ferme ne sera plus toujours en retrait.’



Vous pouvez ajouter les gloses et réaliser l’alignement en utilisant un tableau et en rendant les bordures invisibles ou simplement en copiant l’exemple (2) et en l’ajustant à vos besoins. Les références bibliographiques mentionnées dans le résumé doivent être complètes et marquées par ordre alphabétique à la fin du résumé dans une section Références. Les exemples ci-dessous montrent le format de base. Pour les sources en ligne, veuillez indiquer la date de consultation entre parenthèses, par ex. (date de consultation : 8 février 2025), et activer tous les hyperliens.
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